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CHAPTER 17

On a Turkic Loanword in the Secret History
of the Mongols

Middle Mongol aram {(Cattle) Pen’

Pavel Rykin

1 Introduction*

Among a number of hapax legomena attested in the famous Secret History of
the Mongols (hereafter suMm),! there is a word that poses great problems in
translation and linguistic interpretation. This word occurs in a poetic passage
representing the shepherd Degei’s declaration of his duties towards Cinggis

Qan (§124):

alagéi'ut gonind-i adu'ulaju

aram dit'iirgesii

qonqoqéiut qonind-i adu'ulaju
goton dii’iirgesii® (YCBS 111 45b2—4)

Herding the pied sheep,

I shall fill aram [with them].
Herding the yellow sheep,

I shall fill the fold [with them].3

Paper presented at the workshop “Talat Tekin and the soth anniversary of publication of
his A Grammar of Old Turkic = Yayimlamiginin 50. Yilinda ‘A Grammar of Old Turkic' ve Talat
Tekin’, Istanbul, Istanbul University, Turkey, November 28, 2018 (revised version).

1 The largest Middle Mongol source, most probably written in Uighur-Mongol script some
time between 1228 and 1252 and later, at the end of the 14th century, transcribed into Chinese
characters and provided with an interlinear glossary and a free summarized Chinese transla-
tion. For the textual history of the sHM, see especially de Rachewiltz (2006: 1:xl-liii), with
further references.

2 Here and elsewhere, Middle Mongol, Old Turkic, (Preclassical) Written Mongol, and Written
QOirat forms are cited in standard academic transcription. Modern Mongolic and Turkic
forms are given in 1PA-based phonemic transcription.

3 In this paper, the sHM is quoted after the Shanghai edition of 1936, which is generally consid-

ered to be the best modern edition of the work (see e.g. de Rachewiltz 2006: v:lii; Ulaan 2013).

The transcription and translation of the passage in question are my own.
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MgISM  Mongghul according to de Smedt and Mostaert 1933
MgrDS Mangghuer according to Dpal-ldan-bkra-shis and Slater, et al. 1996
MMo. Middle Mongol

MSC Modern Standard Chinese
MT Middle Turkic

Neg. Negidal

Nog. Nogai

oM 0Old Mandarin

Ord. Ordos (Mostaert 1968)
oT Old Turkic

OUyg. Old Uyghur

PM Proto-Mongolic

PPM Pre-Proto-Mongolic
PWMo.  Preclassical Written Mongol
Skt. Sanskrit

Tat. Tatar

TatD Tatar dialects

TatK Kazan Tatar

Tel. Telengit

Tu. Tungusic

TurD Turkish dialects

Tuv. Tuvan

Uyg. Modern Uyghur

UygD Modern Uyghur dialects
Uzb. Uzbek

UzbD Uzbek dialects

WMMo.  Western Middle Mongol

WMo. Written Mongol (Lessing 1960)
WOir. Written Oirat (Krueger 1978-84)

Yak. Yakut
Primary Sources
AT the Altan tob¢i by Blo-bzan bstan-jin (mid-17th cent.) (Luvsandanzan
2011)
BLK the Sino-Mongol glossary Beilu kao 1£EE% from the Wu bei zhi B fF7E by

Mao Yuanyi ¥ 7T (1621) (Manduqu1995: 509-691). Apparently one of the
copies of the yy.

Bud « the Mongolian version of the “Twelve Deeds of Buddha” (1320s) (Poppe
1967; Tumurtogoo 2006: 107-149)
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the Sino-Mongol glossary Dada yu $%#8:E /Beilu yiyu 1LEEEEEE (between
1567 and 1603)

the Sino-Mongolian inscription in memory of prince Hindu (1362) (Cleaves
1949; Dobu 1983: 345—413; Tumurtogoo 2006: 27-33)

the Sino-Mongolian glossary Huayi yiyu ¥ :%:E (1389) (Mostaert 1977;
Mostaert and de Rachewiltz 1995; Kuribayashi 2003)

the Arabic-Mongol glossary Kitab Hilyat al-Insan wa Halbat al-Lisan by
Gamal al-Din ibn al-Muhanna (early 14th cent.) (Melioranskij 1904; Poppe
1938: 432—451; Weiers 1972)

the Arabic-Persian-Turkic-Mongol dictionary Muqgaddimat al-Adab (14th
cent.) (Poppe 1938; Saitd 2008)

the Diwan Lughat al-Turk “Compendium of the Turkic Dialects” by
Mahmiid al-Kasyari (completed in 1077) (Mahmud al-Kagyar 1982-85)

a xylograph fragment of the Mongol translation of a Chinese juridical
work from Khara Khoto (13th-14th cent.) (Munkuyev 1970: 349-351; Kara
2003: 4-5 (G 1or), fig. 2; Tumurtogoo 2006: 106-107)

the Secret History of the Mongols (mid-13th cent.) (Kuribayashi and
Choijinjab 2001; Kuribayashi 2009)

the Mongolian translation of Subhasitaratnanidhi (late 13th—early 14th
cent.) (Bosson 1969; Tumurtogoo 2006: 227—263; Kara 2009)

Wei Shu %% ‘The Book of Wet, a Chinese dynastic history compiled by Wei
Shou U from 551 to 554, the Zhonghua shuju F1#EE 5 edition of 1974.
appendix (xuzeng 4&3%) 1 to the Sino-Mongol glossary of the Bureau
of Translators (the latter half of the 15th cent.?) (Lubsangbaldan and
Bousiyang 1959: 21-27)

the Shanghai (Commercial Press) edition of the SHM: Yuanchao bishi Tt
B [The Secret History of the Yuan Dynasty] 1936. [Sibu congkan san-
bian shibu VU331 = 45 5 %] Shanghai _|-: Shangwu yinshuguan ##
ENEEAIRAHE.

the Sino-Mongol glossary Yiyu :%2E from the Dengtan bijiu BIE)5
(1598) (Apatdczky 2009; Biirgiid 2017)

the Sino-Mongol glossary Zhiyuan yiyu % jT:%55 (alias Menggu yiyu 551
FE5E) from the Shilin guangji EMEED (1264 or 1330) (Ishida 1973: 87-m3;
Ligeti 1990; Kara 1990)

Dictionaries and Grammars

Nadeljaev, Vladimir M. et al., eds. 1969. Drevnetjurkskij slovar’. Leningrad:
Nauka. s

Clauson, Gerard. 1972. An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-
Century Turkish. Oxford: Oxford University Press.
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ESTJa1974  Sevortjan, Ervand V. 1974. Etimologiceskij slovar’ tjurkskix jazykov
(Obstetjurkskie i meztjurkskie osnovy na glasnye). Moskva: Nauka.

ESTJa2000  Levitskaja, Lija S. et al. 2000. Etimologideskij slovar’ tjurkskix jazykov:
Obstetjurkskie i meZtjurkskie osnovy na bukvu “K”. Moskva: Jazyki russ-
koj kul'tury.

R Radloff, W. 1893-1911. Versuch eines Worterbuch der Tiirk-Dialekte. 4 vols.
Sanktpeterburg: Imperatorskaja Akad. Nauk.

SIGTJa1984  TeniSev, Edxjam R, ed.1984. Sravnitel'no-istorideskaja grammatika tjurk-
skix jazykov: Fonetika. Moskva: Nauka.

SIGTJa1997  Tenisev, Edxjam R., ed. 1997. Sravnitel'no-istoriceskaja grammatika tjurk-
skix jazykov: Leksika. Moskva: Nauka.

SSTMJa Cincius, Vera L, ed. 1975-77. Sravnitel'nyj slovarj tunguso-man'éZurskix
Jazykov: Materialy k étimologi¢eskomu slovarju. 2 vols. Leningrad: Nauka.

UWb Rohrborn, Klaus. 2zo10-17. Uigurisches Worterbuch: Sprachmaterial der
vorislamischen tiirkischen Texte aus Zentralasien. Neubearb. 1. Verben. 1
vol.; 11. Nomina — Pronomina — Partikeln. 2 vols. Stuttgart: Franz Steiner.

VEWT Résidnen, Martti. 1969. Versuch eines etymologischen Worterbuchs
der Tiirksprachen. Lexica Societatis Fenno-Ugricae 17/1. Helsinki:
Suomalais-Ugrilainen Seura.
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